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Widzelë wa Remùsa?
(prôca na 4 ùczbë, robionô metodą projektową)

Lucyna Reiter-Szczigeł, Alicjô Pioch Ùczniowie gimnazjum

Céle ùczbë 
Ùczéń:
•	 czëtô	ze	zrozmienim	kaszëbsczé	tekstë,	
•	 szukô	wiadłów	w	tekstach,
•	 zapòznôwô	 sã	 z	 heroją	 romana	 Żëcé i przigòdë 

Remùsa A.	Majkòwsczégò,
•	 pòznô	kònstrukcjã	scygòwnégò	lëstu,	
•	 zabiérô	 głos	 w	 rozmòwie,	 wëpòwiôdô	 swòje	

zdanié,
•	 rozmieje	 sã	 pòsłużëc	 mediama	 do	 wëkònaniô	

nadóny	robòtë,	
•	 rozmieje	dokònac	transfòrmacji	tekstu	pisónégò	na	

jiné	ôrtë	tekstów	kùlturë,
•	 pòsługiwô	sã	słowarzama.

Metodë robòtë	

•	metoda	projektowô
•	 robòta	z	lëteracczim	tekstã
•	 kôrbiónka
•	 prôca	ze	słowarzama
•	 prôca	w	karnach
•	 robòta	 z	 mediama	 nad	 szëkòwanim	 scygòwnégò	

lëstu	

Materiałë i didakticzné pòmòce	

•	wëjimczi	tekstów	z	romana	A.	Majkòwsczégò	
•	 przekładowé	słowarze
•	 przistãp	do	kòmpùtrów	i	internetu
•	 przikładowé	szlachòtë	Remùsa
•	mòdło	scygòwnégò	lëstu

CYG ÙCZBË 

1. gòdzëna
Ò Remùsu na spòdlim Żëcô i przigód Remùsa 

Ùczniowie	zapoznelë	sã	doma	z	I	rozdzélã	pierszégò	
dzéla	 romana	 („Òbëczaje	 Remùsa	 i	 lëdzkô	 ò	 nim	
ùdba”).	 Òsoblëwie	 mielë	 sã	 scygnąc	 nad	 wëjimkã,	
gdze	je	òpisóny	wëzdrzatk	Remùsa.

1.		Szkòłownicë	 czëtają	 na	 ùczbie	 jesz	 rôz	 òpisënk	
wëzdrzatkù	bòhatera	(tekst	dlô	kòżdégò	ùcznia).

2.		Na	spòdlim	tekstu	gôdają	ò	bòhaterze,	bùdëją	swój	
pòzdrzatk	na	pòstac.

3.		Szkólny	 dzeli	 ùczniów	 na	 3	 karna,	 te	 wëkònëją	
zadania:

	 –	karno	1:	pisze	cv	Remùsa,
	 –		karno	 2:	 spòrządzô	 jegò	 pamiãcowi	 pòrtret	

(céchùje	 swój	 malënk	 –	 do	 tegò	 karna	 nôleżi	
wëbrac	ùczniów	ùzdolnionëch	plasticzno),

	 –		karno	3:	szëkuje	plakat	pt.	„Remùs	–	niédzysdniowi	
człowiek”	 (szukô	 wszëtczich	 apartnosców	
pòstacë,	 tak	we	wëzdrzatkù,	 jak	 i	w	zachòwanim	
i	 téż	 òbëczajach	 bòhatera,	 przëwòłiwô	 lëdzczé	
sądë	na	jegò	temat).	Mòże	òperowac	tekstã,	jak	też	
malënkama.

4.	Prezentacjô	robòtów	wëkònónëch	przez	karna.
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2. gòdzëna
Co Remùs przeskùrził, że szukelë gò prësczi 
szandarowie?	

1.		Prowadzonô	 je	 gôdka	 ò	 tim,	 że	 Remùs	 je	 szukóny	
przez	prësczich	żandarmów.	Za	co	szandarowie	tropią	
Remùsa?	 Nôprzódka	 ùczniowie	 próbùją	wëzwëskac	
całą	 swòjã	donëchczasową	wiédzã	ò	Remùsu	 i	 jegò	
dzejanim,	 czasach	 zôbòrów,	 nastawienim	 Prësôków	
do	 ludu,	 i	 powiedzec	òd	 se,	 za	 co	Remùs	mógł	bëc	
szukóny	przez	prësczich	szandarów.

2.		Przëstąpienié	 do	 ùstanowieniô	 przewinów	 Remùsa.	
W	 tim	 célu	 ùczniowie	 zapòznôwają	 sã	 z	 wëjimkã	
romana	(drëdżi	dzél,	rozdz.	XXVII	òd	słów	„Remùs	tu	
przed	sądã	królewskò-prësczim	stojący…”	do	„Reszta	
je	sprawą	pòstãpòwaniô	karnégò”.)

3.		Wszëtcë	 pòspólno	 wëpisywają	 przewinë	 Remùsa	
(w	pùnktach),	zapisywają	je	w	zesziwkach.

3. i 4. gòdzëna
Scygòwny lëst za Remùsã

1.	Ùczniowie	czëtają	infòrmacjã	ò	scygòwnym	lësce.

Czãsto je to ôrt pùblicznégò ògłosu przez prokùratora, 
że wëdôł nakôz doprowadzeniô do sôdzë zleczińcë. 
W scygòwnym lësce colemało je szlachòta szukónégò 
(jegò òdjimk, malënk, czasã blós pamiãcowi pòrtret), 
rozpòznaka i jiné wiadła, jeżlë są znóné, a téż ôrt 
przesprawë, ò jaczi je pòmëszlenié.
W scygòwnym lësce je téż pòùka, gdze nôleżi zgłosëc 
sprawã, czej ùzdrzi sã zleczińcã abò personã za nim 
szlachùjącą. Colemało je tam téż òstrzega przed karą 
za ùdzelenié pòmòcë abò za skriwanié taczi personë. 
Czejbë zleczińca mógł miec przë se barń, to ò tim nôleżi 
téż w lësce napisac. Czasã pòdôwónô je téż infòrmacjô 
ò nôdgrodze za wskôzanié môla skriwaniô sã szukónégò, 
jeżlë je òn osoblëwie niebezpiecznym przesprôwcą.	

2.		W	 pòspólny	 robòce	 szkólny	 prowadzy	 do	 wëpùn-
ktowaniô	 nôwôżniészich	 dzélów	 scygòwnégò	 lëstu	
(zapisanié	do	zesziwków).

Scygòwny	lëst	zawiérô:
	 1)		szlachòtã	przesprôwcë	(òdjimk,	malënk,	pamiãcowi	

pòrtret),
	 2)		rozpòznakã	 (z	 òsoblëwim	 bôczënkã	 na	 apartné	

znanczi	pòstacë),
	 3)		jiné	wiadła	(òbëczaje,	zachòwania,	przënãtë),
	 4)		ôrt	przesprawë	(za	co	je	szukóny,	ò	co	òskarżiwóny).

3.		Szkòłownicë	 szëkùją	 scygòwny	 lëst	 za	 Remùsã.	
Ùczniowie	są	pòdzelony	na	sztërë	karna.	Kòżdé	z	nich	
szëkùje	 materiał	 do	 jednégò	 z	 dzélów	 scygòwnégò	
lëstu.	Robòta	jidze	w	kòmpùtrowi	salë.

4.		Pò	przëszëkòwanim	materiału	przez	kòżdé	z	karnów	
je	òn	przesyłóny	do	bazë	(np.	kòmpùtra	szkólnégò	abò	
jinégò	wëznaczonégò	 ùcznia),	 gdze	 òstónie	 scalony	
i	wëdrëkòwóny.

5.	Domôcô	robòta
	 	Ùczniowie	 dostóną	 pò	 przëszëkòwónym	 pòspólno	
scygòwnym	lësce	i	 jich	zadanim	bãdze	òdpòwiedzec	
na	niegò	prësczim	szandaróm	cwierdząco.	
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Kwietny czas
Jolanta Piastowskô 

Céle ùczbë 
Ùczéń:
•	 pòznôwô	pòzwë	kwiatów	i	parłãczi	je	z	òpisënkama,	
•	 pòtrafi	pòdzelëc	kwiatë	na	latné	i	zymkòwé,	
•	 wié,	czedë	w	zakùńczeniach	znankòwników	piszemë	

i,	y,	ô,	é,
•	 czëtô	i	słëchô	ze	zrozmienim,	
•	 szukô	w	teksce	jistników	i	znankòwników,	
•	 òkresliwô	ôrtë	i	lëczbë	jistników,	znankòwników,	
•	 twòrzi	pòjedińczą	i	wielną	lëczbã	jistników,
•	 òkresliwô	rolã	znankòwników	we	wiérzce,
•	 dzejô	samòstójno	i	wespółdzejô	w	karnie.

Metodë robòtë	

•	 gôdka
•	 didakticzné	jigrë	–	skòjarzenia
•	 robòta	z	tekstã		
•	 wëzgódczi
•	 słowné	cwiczënczi

Fòrmë robòtë

w	karnach	i	òsóbno

Didakticzné pòmòce 

•	 kôrta	robòtë	(malënczi	kwiatów	z	pòzwama)	
•	 tekst	wiérztë	S.	Jankégò	„Malowónô	rozegracëjô”
•	 przekładowé	słowarze
•	 zestôwk	 do	wpisaniô	 jistników	 z	 pòdzélã	 na	 ôrtë	

(jak	w	cwiczënkù	5)

CYG ÙCZBË 

1.		Kôrbiónka	z	ùczniama	ò	cządach	rokù	i	jich	òsoblëwëch	
znankach.

	 	Zapisanié	wszëtczich	 skòjarzeniów	na	kòle	pòdze	lo-
nym	na	sztërë	cządë

2.		Ze	zymkã	nôbarżi	parłãczą	sã	kwiatë.	Tedë	do	wëkò-
naniô	w	karnach	cwiczënk	(na	kôrtach	robòtë).

	 	Kòżdé	 karno	 dostôwô	 kôrtã	 z	 òbrôzkama	 kwiatów,	
chtërne	nôleżi	pòdpisac	pòzwama	wëbrónyma	z	ze-
stôwka.

	 	Pòzwë	zymkòwëch	kwiatów	nôleżi	pòdsztrichnąc.
	 	Wszëtczé	pòzwë	 je	nót	 zapisac	 téż	w	pòlsczi	wersji	
(przë	ùżëcym	słowarza).

	 Karno,	chtërno	chùtczi	wëkònô	robòtã,	dostôwô	plusë.	

tëlpón,	pòkrãtnik,	pòdsniéżka,	mak,	lëlijô,		
przëlesnica,	sztifmùterka,	marzëbiónka,	mòdrôk,	

òchwatnik,	lasny	zwónk

zëma

zymkjeséń

lato

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

	 	 	 	
3.		Gôdka	 prowadzącô	 do	 ùstanowieniô	 tematu	 ùczbë,	
np.	Kwietny czas,	 abò	 jiny	 temat	wëmëszlony	przez	
szkòłowników.

	 	Zapisanié	 tematu	 i	 wklejenié	 do	 zesziwka	 kôrtë	
robòtë.
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4.	Zapòznanié	z	tekstã	wiérztë.	
	 	(Òb	czas	czëtaniô	tekstu	przez	szkólnégò	szkòłownicë	
pòdsztrëchiwają	 w	 tekstach	 pòzwë	 kwiatów	 pò-
kôzónëch	rëchli	na	malënkach).

Stanisłôw Janke 
Malowónô rozegracëjô

Na łące kòle lasa zymk i lato
przërôczëlë na bal pannë kwiatë

Rôczbã dostelë też kawalérze
jedny szlë pòmału, drëdżi chiże

Pierszô przëleca biôłô pòdsniéżka
w nórcëkù sadła cëchò jak mëszka
Marzëbiónczi z lëstinkama
bùszniłë sã żôłtima broszkama

Widzałé majewé lasné zwónczi
trzimałë sã czësto zberkù łączi

Z żëta wëkùkiwałë mòdrôczi
pòdkôrbiałë jim czerwioné maczi

W złotëch czôpùlinkach pòkrãtniczi
a za nima gnałë òchwatniczi

Jak wiater z wieją zagrôł do tuńca
kwiatë rëgnãłë do wëwijóńca

Słuńce òtemkło gãbã z redoscë
jaż do rena bawilë sã gòsce

5.		Pòdsztrëchniãté	pòzwë	kwiatów	nôleżi	 pòdzelëc	na	
„pannë”	(białczënégò	ôrtu)	i	„kawalérów”	(chłopsczégò	
ôrtu).

	 	Wpisanié	 jistników	 do	 zestôwka	 w	 pasowné	 place.	
Pózni	dofùlowanié	zestôwka	fòrmama	pòjedinczi	abò	
wielny	lëczbë,	jaczich	we	wiérzce	ni	ma.

Pòj. lëczba Wielnô lëczba Pòj. lëczba Wielnô lëczba

Białgłowsczi ôrt Chłopsczi ôrt

pòdsniéżka lasné	zwónczi

marzëbiónczi

6.		Z	tekstu	wiérztë	szkòłownicë	wëpisywają	jistniczi	ze	
słowama,	chtërne	je	òkresliwają	(tu	zapëtanié	ò	pòzwã	
dzéla	mòwë).

	 	Kòżdą	 pôrã	 nôleżi	 pózni	 zapisac	 w	 nazéwôczu	 pò-
jedinczi	i	wielny	lëczbë.	

	 	(Robòtã	robią	wszëtcë	szkòłownicë	razã	na	tôflë.	Ma-
teriał	pò	dofùlowanim	bãdze	wëzdrzôł	jak	niżi). 

Pòjedinczô lëczba Wielnô lëczba

Jistnik Znankòwnik Jistnik Znankòwnik

pòdsniéżka biôłô pòdsniéżczi biôłé

broszka żôłtô broszczi	 żôłté

zwónk widzałi zwónczi widzałé

zwónk majewi zwónczi majewé

zwónk lasny zwónczi lasné

mak czerwiony maczi czerwioné

czôpùlinka złotô czôpùlinczi złoté

kawalér kawalérze

lato lata

	 	Na	bal	szlë	téż	kawalérze	(jedny	pòmalë,	jiny	chùtkò).	
Żebë	ùdostac	 fòrmã	chłopskòpersonowégò	ôrtu	we	
wielny	 lëczbie	 (bò	 takô	 nie	 wëstąpiła	 we	 wiérzce),	
szkòłownicë	twòrzą	do	jistnika	kawalérze	znankòwnik	
òd	 słowa	 chùtkò.	 Wpisanié	 wszëtczich	 fòrmów	 do	
przedòstatny	réżczi	zestôwka.

	 	A	 jaczé	 mòże	 bëc	 lato?	 –	 dopisanié	wëmëszlonégò	
znankòwnika	w	òstatny	rédze	zestôwka,	żebë	béł	téż	
dzecny	ôrt.	

7.		Namëslenié	 sã	 nad	 zebrónyma	w	 zestôwkù	 z	 cw.	 6	
ôrtama.	Zapisanié	wszëtczich	na	tôflë	i	w	zesziwkach.	
Analiza	kùnôszków	znankòwników	w	rozmajitëch	ôr-
tach.	Wëcyganié	przez	szkòłowników	swiądów	i	zapi-
sanié	wiadomòscë.

chłopsczi	ôrt	–	kùnôszczi	-i	/	-y
białgłowsczi	ôrt	–	kùnôszk	-ô
dzecny	ôrt	–	kùnôszk	-é
chłopskòpersonowi	ôrt	–	kùnôszk	-i	/	-y
niéchłopskòpersonowi	ôrt	–	kùnôszk	-é

8.		Ùstalenié	razã	z	ùczniama,	do	czegò	w	lirice	służą	na-
gromadzenia	taczich	fòrmów,	jak	w	zestôwkù	z	cw.	6	
(np.	nadanié	pòkôzónémù	òbrazowi	plasticzi,	farwë),		
i	jaką	òne	mają	pòzwã	(epitetë).	

9.	Domôcô	robòta.
	 	Pòlét	ùłożeniô	i	zapisaniô	trzech	zdaniów	ze	znankò-
wnikama:	majewi,	żôłtô,	złoté.
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Jastrë 
Danuta Pioch

Latos	jedno	z	nôwôżniészich	swiąt	chrzescëjanów	–	Zmar-
twëchwstanié	 Pańsczé	 abò	 Wiôlgônoc	 –	 przëpôdô	
w	łżëkwiace.	W	kaszëbsczi	kùlturze	z	dôwnëch	czasów	
swiãta	 te	 są	pòzéwóné	Jastrama.	Pòcwierdzenim	 tegò	
są	wielné	 zwrotë,	wërażenia,	 przësłowia,	w	 jaczich	 to	
słowò	fąksnérëje.	W	nôwikszim	z	kaszëbsczich	słowa-
rzów,	 zrëchtowónym	 przez	 ksãdza	 Bernarda	 Sëchtã,	
mómë	w	t.	II	zéwiszcza	jastra	i	jastrë	–	òba	w	znaczenim	
Wiôlgônoc.	Słowò	to	bëło	ùżiwóné	do	nazwaniô	cządu	
przed	swiãtama,	òb	czas	swiąt	i	pò	nich:	pò jastrzech,	pò 
jastrach,	na jastrë,	w jastrë,	przed jastri.	Ùmôlnioné	w	sło-
warzu	przësłowié	przepòwiôdającé	wiodro	brzëmi:	Jak 
jastrë są pózné, to i zëma mdze póznô.	Niejedne	zwrotë	
przëbôcziwają	 ò	 swiątecznëch	 przënôleżnotach:	 Na 
jastrë są dëgówczi;	 Na jastrë bãdzemë pò dëgówkach 
chòdzëlë.	 Òsoblëwie	 wôżnô	 w	 regionalny	 tradicji	 bëła	
wiedno	jastrowô wòda.	Nadôwelë	ji	magiczną	mòc:	Wczas 
reno w jastrë jidą lëdze do jezora abo do rzéczi za wòdą. 
Ani donąd, ani nazôd nie je wòlno rozmawiac i sã òbzerac. 
Chto na jastrë przed wschòdã słuńca ùmëje sã w zdrójcu, 
w rzéce abò jezorze, ten mdze całi rok zdrów jak rëba, ten 
priszczów nie dostónie. Dzéwczãt, co sã w ti wòdze ùmëją, 
nie òpôli słuńce. Stronama nëkają w jastrë kònie i bëdło do 
wòdë, żebë nigdë nie chòrzało. Wszëtcë	i	wszëtkò	w	tim	
cządze	sã	redëje,	co	je	widzec	w	zapisónym	wierzenim:	
Na jastrë barank skôcze we wschôdającym słuńcu, abò 
słuńce samò skôcze.	Słowò	mô	téż	swòje	òdzdrzadlenié	
w	znankòwnikowi	fòrmie	–	jastrowi.	Mòże	tedë	bëc:	Ja-
strowô Niedzela	(Wielkanoc),	Jastrowi Pòniedzôłk	(drëdżé	
swiãto	Wiôldżinocë),	 Jastrowô witrzniô	 (rezurekcjô),	 ja-
strowô jôda	 (swiãconé	 jestkù),	 jastrowé jôjkò,	 jastrowé 
piesnie.
Cekawé	 wiadła	 na	 témã	 słowa	 jastrë mòże	 wëczëtac	
w	 t.	 II	 Słowarza Etimòlogicznégò Kaszëbiznë,	 chtëren	
pòdôwô,	 że	 słowò	 to	 je	 notérowóné	 w	 Słowarzu 
kaszëbsczich gwarów	 B.	 Sëchtë,	 Słowarzu	 F.	 Lorent-
za,	 Słowarzu kaszëbsczim	 X.	 G.	 Pòbłocczégò,	 Słowarzu 
jãzëka pòmòrsczégò to je kaszëbsczégò	 S.	 Ramùłta,	Sło-
warzu	A.	 Hilferdinga,	Dëchòwnëch piesniach… Sz.	 Kro-
feja,	 Słowarzu prasłowiańsczim.	 Słowò	 przënôleżné	
blós	 Słowianiznie	 nord.-zôp.	 (pòłabsczi,	 dólnołużëcczi,	
kaszëbsczi),	 chrzescëjańsczi	 termin	 jastry pòchôdający	
gwësno	 z	 germańsczégò.	 Przëswòjenié	 słowa	 mògło	
miec	sparłãczenié	z	dzejnotą	anglosasczi	misji	na	dólno-
niemiecczim	zôkrãżim	w	VIII–IX	w.	Na	Pòmòrzé	słowò	
mògło	 sã	 dostac	 za	 sprawą	 zôpadnëch	 sąsadów	 sło-
wiańsczich.	 Niejedny	 badérowie,	 np.	 Schuster-Šewc,	
wëprowôdzają	 słowò	 òd:	 jastrit	 –	 pòchwôtno,	 jasno	
zdrzec,	 jaster	 –	 òstrowzérné,	 jasné	wezdrzenié,	 jastor	
–	 jasny,	 przezérny	 lëft,	 jastrivý	 –	 òstri,	 przezdrzewny;	
ò	 zdrokù,	 wezdrzenim,	 jastřit –	 òstrowzérno	 patrzec.	

Tedë	wëprowôdzają	 pierwòszné	 znaczenié	 słowa	 jak-
no:	jasny,	wësłôwny;	cząd	rokù	(corôz	jasniészi)	–	zymk;	
zymkòwé	swiãto	–	ù	chrzescëjanów	Wiôlgônoc.	Procëm	
taczémù	pòzdrzatkòwi	są	Olesch	i	Thesaùrus.
Hasło	 jastrë	 pòjôwiô	 sã	 w	 nôùkòwëch	 prôcach	 prof.		
J.	Trédra:	Kaszubi. Wierzenia i twórczość	–	przede	wszëtczim	
notérowóné	są	przësłowia	(Jak na Jastrë z dakù cecze, to do 
Zelonëch Swiątk wicy wòdë jak pògòdë; Czej są wczas Jastrë, 
tej bãdze wczasny ë dłudżi zymk, a czej Jastrë są pòzdze, tej 
mdze późny ë krótczi zymk);	Frazeologia kaszubska a wie-
rzenia i zwyczaje na tle porównawczym	–	bòkadny	zbiér	
frazeòlogizmów	 i	przësłowiów,	np.	Chto sã nie daje ró-
zgami w Jastrë bic, ten nie mdze téż miôł zdrowia nic.	
Kòpalnią	 wiédzë	 ò	 wierzeniach,	 òbrzãdach	 i	 zwëkach	
je	 zbiér	 kaszëbsczich	 przësłowiów	 Przësłowié samò 
sã rodzy w głowie.	Są	westrzód	tu	zebrónëch	m.jin.	 téż	
sparłãczoné	z	Jastrama,	np.	taczé:	Nie gadôj ò żurze, bò 
są ju Jastrë.	
Je	 wiedzec,	 że	 pòmòrsczi	 lud	 w	 pògańsczich	 czasach	
dôwôł	 tczã	bóżkóm	z	 zôkrãżégò	 słowiańsczi	mitologii,	
a	wiele	 z	nich	pòjawiło	 sã	na	 fest	w	 tpzw.	demónolo-
gii	 kaszëbsczi	 (swójny	mitologii)	 za	 sprawą	bòkadnëch	
zbiérów	 legendów	 i	wëzwëskiwaniémù	 tëch	 tematów	
w	lëteracczim	ùtwórstwie	regionu.	Mòże	tedë	gadac	ò	
szlachù	wëprowôdzającym	 etimòlogiã	 słowa	 Jastrë	 òd	
mionów	 słowiańsczich	 bóżków.	 Jaczis	 szlach	 jidze	 na-
lezc	w	dokazu	Hieronima	Derdowsczégò	Ò panu Czôrliń-
sczim co do Pùcka pò sécë jachôł.	Titelowi	heroja,	wiozłi	
na	bôce	rëbôka	Mùżë	przez	Pùcką	Hôwingã,	bãdącë	na	
wëszawie	Jastarni,	dowiadiwô	sã	ò	nym	môlu	cekawëch	
rzeczi.	Rëbôk	prawi	tak:	Pierwi na tim miejscu – ale to ju 
czasë stôré – jaczis stôri jãdzë jastrze skłôdelë òfiarë; a że 
to w czas wielkanocny robilë pòganie, stąd jastrama më 
zowiemë Pańsczé Zmartwëchwstanié.	 Z	 pòdónëch	 słów	
jidze	wëczëtac	nié	leno	próbë	òbjasnieniô	pòzwë	swiąt,	
ale	 téż	 i	 etimòlogii	 nazwaniô	 môla.	 Słowiańsczi	 kùlt	
bòdżëni	Jastrë	òstôł	pòkôzóny	w	dosc	przekãsnym	wi-
dze	–	òbeszlë	sã	z	nią	jakno	z	„jãdzą”	(biésnicą).	Ale	bëła	
òna	téż	na	tëli	wôżnô,	że	skłôdelë	ji	òfiarë.	Cząd	rokù	je	
tuwò	téż	wëznaczony	–	jidze	ò	wiôlgònocny	czas,	to	je	
zymk.	Skądka	Derdowsczi	miôł	wiédzã	wëzwëskiwóną	
do	 òpisywaniô	 pòstãpnëch	 nórcëków	 Kaszëb?	 Gôdô	
sã,	 że	 we	 wikszoscë	 z	 aùtopsji,	 ale	 zwënégòwôł	 téż	
z	pisónëch	zdrojów	wiédzë.	W	przëtrôfkù	Jastarni	prôw-
dojuwerno	zdrojã	tim	béł	dlô	niegò	 (wedle	badérowa-
niów	 prof.	 J.	 Sampa)	 articzel	 z	 rokù	 1874,	 ùmôlniony	
w	pelplińsczim	„Pielgrzimie” („Cokolwiek	o	Jastarni	i	pół-
wyspie	Helu”).
Rëbôcë	 z	 pòłòstrowù	 w	 cządze	 Wiôldżinocë,	 to	 je	
Jastrów,	 szëkòwelë	 pierwi	 pòłowë	 łososów	 prawie	
w	 òkòlim	 dzysdniowi	 Jastarni.	 Stądka	 tedë	 niechtërny	
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próbùją	wëprowadzëc	etimòlogiã	pòzwë	Jastarniô,	chòc	
je	téż	hipòteza	ò	ji	pòchôdanim	òd	słowa	starnie.	
Wiele	pòspólnégò	w	swòjich	wierzeniach	mielë	ze	sobą	
Słowianié	 i	 Anglosaksoni.	 Pierszi	 tcëlë	 bóżka,	 jaczégò	
zwelë	Jastrzëbóg	albo	Jutroboh,	Jutrzejbog;	drëdżi	zôs	
bòdżëniã	wschôdającégò	widu	zwóną	Eòstra	abò	Òstara.	
I	 słowiańsczi,	 i	 stôrogermańsczi	 ôrt	 tczeniô	 bóstwów	
miôł	ze	sobą	pòspólné	dzélëczi.	Jastrzëbògòwi	òddôwelë	
tczã	 przez	 tuńc	 wkół	 jegò	 sztaturów	 pòstawionëch	
na	 grzëpach.	 Badérowie	 dôwnëch	 kùlturów	 chcą	 téż	
pòkazac	 blisczé	 parłãcze	midzë	 pòzwama	 Jastra	 a	 Isz-
tar	 (bòdżëniô	miłotë	 i	 lëgnotë,	ùskarnienié	rozrodnëch	
mòców	 nôtërë,	 znanka	 matczëznë).	 Bòdżëniô	 ta	 je	
fest	 parłãczonô	 z	 rëbą	–	niepamiãtną	 znanką	 lëgnotë.	
Òddôwelë	ji	tczã	téż	w	zymkòwim	cządze,	tej	letkò	mòże	
ze	 sobą	 sparłãczëc	 zymkòwé	 zwëczi	 z	 ùczestnienim	
òddôwónym	bóżkóm	tczonym	w	tim	cządze.
Stądka	téż	mòże	pewno	sã	brac	wërwark	z	òkreslenim	
pełcë	Jastrë.	Na	 zôczątkù	 szlachùje	òna	 za	białką	 (tak	
téż	 w	 pòemace	 Derdowsczégò).	 Pózni	 pòjôwiô	 sã	
Jastrzëbóg	 –	 gwësno	 jakno	wińdzëna	 zmianë	 bóżków	
z	 białgłowsczich	 na	 chłopsczé,	 zdzejóny	 przez	 najich	
starków.	Piesniodzeja	nordowëch	Kaszëb	–	Józef	Cey-
nowa	–	w	swòjich	dokazach	„Jastrzëbóg	wëgóniô	zëmã”	
i	„Jastarniô” gôdô	ò	bóstwie	chłopsczégò	ôrtu.	Słowama	
ùsôdzkù	Bò to Jaster, Słowian bóg, co nad mòrzã Smãtka 
zmógł – chwôli	jegò	dobrotné	nastawienié	do	człowieka.	
Tec	mitologiczny	duch	zniechãceniô	–	Smãtk	–	brëkùje	
mòcnégò	 panaceùm,	 a	wedle	Ceynowë	 je	 nim	 prawie	
Jastra.	W	dokazu	„Jastarniô”	zapisëje	swójné	pòchwałë	
kù	tczë	Jastrë:	

Jesz dzysô sã pò dunach smùlą
przódków twòjich òfiarné dimë
òddając czesc Jastrowi,
słoniszkòwëch zymków méstru.

Wësoczi miôł ù ce kòscół,
ò bòrzeszkòwą òpiarti zwelã,
zżëwicowóną bùrsztinowò.

Òn wszëtkò widzôł,
Òn wszëtkò czuł,
nigdë mù cëzô lëdzkô nie bëła troska
ë lëdzczi ból.

Òn sztormë, òn arkónë ùsôdzôł,
bò z Gòskã sã brôł,
czej ten, zjiwrowóny, na swiat
dënëgami dunë rëmcowôł.

Òn maszopów karsznił na mòrzu wësoczim
strëchlałim nôdzejã wszczépiôł
na przetrwanié krzëkwów,
na dobëcé cëzëch,
co wpôdelë do kraju... 

Dosc	 tëli	ò	Jastrze	pisze	w	swòjim	dokazu	Słowiańskie 
bogi i demony	Tadéùsz	Linkner.	Kôrbi	ò	Jutrubohu	–	bògù	
biôłim,	co	wzął	swój	zôczątk	z	biôłi	krwi	bòżëszcza	Tri-
gława	 i	 je	 jakno	pòréńcznô	gwiôzda;	mówi	 téż	ò	 jegò	
sostrze	 Jutrnicë	 jakno	 ò	witrzni.	Wëłożonô	w	 dokazu	
przez	 aùtora	 słowiańskô	 kòsmògòniô	 przëwòłiwô	 jesz	
wiele	jinszich	cekawëch	wątków	w	ti	sprawie.	
W	 chrzescëjańsczich	 czasach	 Jaster	 dożdôł	 sã	 degra-
dacji	 do	 pòzwë	barabónów,	 òtągów,	 abò	 téż	 blëżi	 nie	
pòzwónégò	 demóna.	 Przëwòłiwóny	 ju	 prof.	 Samp,	
notérëjącë	wspòminczi	 hélsczich	 rëbôków,	 scwierdzy-
wô,	 że	 w	 stôrëch	 rzeczeniach	 wdôr	 ò	 Jastrze	 je	 jesz	
wcyg	żëwi.	Wëchôdô	z	nich,	że	nót	je	gò	szukac	prawie	
na	òbeńdach	za	szëdlëcama	i	że	je	òn	drëszny	lëdzóm:	
W roczicërowim krzu mô diôbeł młodé, a w barabónach 
Jastrzëbóg – biôjta jich szëkac.	Wedle	legendowëch	prze-
kazów	 krótkò	 Jastarni	 je	 kùczewa,	 co	 mô	 w	 se	 jakąs	
krëjamną	sëłã.	Mòże	to	prawie	tu	Pierwi na tim miejscu 
– ale to ju czasë stôré – jaczis stôri jãdzë jastrze skłôdelë 
òfiarë.
I	jesz	na	kùńc	cytat	sparłãczony	z	Jastrzëbògã z	ùsôdzkù	
A.	Labùdë	pn.	Bògòwie i dëchë naj przodków:	Jastrzëbóg to 
dobrotlëwi, jasny bóg zymkù. Starwi calëchną nôtërą, kôże 
òdeckniwac ze zëmòwégò spikù, stroji rodã w zeléń i kôże 
jastrzëc sã trój kwiatóm na pòlach i łąkach. Naj przodkòwie 
òbchôdelë ùroczëznã Jastrzëbòga na pòczãtwie gòrana 
(maja) z wiôlgą rozegracją przë mùzyce, spiéwach i tunach. 
Zaòstałota ùroczëznë Jastrzëbòga weszła w zwëczôj i jesz 
dzys żëje na Kaszëbach jakno gajik i majik –	wskazëjący	
z	całą	mòcą	na	apartné	zesadzenié	pòstacë	i	drãdżi	do	
wëwidnieniô	ji	pòchòdzënk.
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Jastrowi zajc

Słowa: Eùgeniusz Prëczkòwsczi
Mùzyka: Jerzi Stachùrsczi

Mech	je	trzeba,	sano	mët
Nót	je	gniôzdkò	zrobic	wnet
Bò	na	zajca	dzôtczi	żdają,	
Tak	cos	Jastrë	w	zwëkù	mają.

Ref.	Ale	zajc	mądrzela	wié
Chto	je	grzeczny,	a	chto	nié.
Dobrim	smaczków	bòrdã	wpùscy
Lëchëch	gniôzdkò	òstnie	pùsté.

Kòżdé	dzeckò	dostac	chce
Tutã	bómków,	pùpë,	grë
I	téż	starszi	są	w	se	mòcny,
Czedë	czëją	słowa	żëczné.	

Në	bò	baro	ceszi	jich
Drodżich	dzôtków	redosc,	smiéch
A	jesz	wikszô	je	ùcecha
Z	dobri	dëszë	swégò	drëcha.
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Fòrmacje	 jistnikòwé	 mògą	 bëc	 w	 kaszëbsczim	 jãzëkù	
mòtiwòwóné	przez	dwie	abò	wicy	słowòbùdowiznowëch	
témów.	Czej	tak	sã	dzeje,	mómë	do	ùczinkù	z	zesadzonyma	
słowama.	Midzë	zesadzonyma	jistnikama	wëapartniwô	sã:	
zroscënë	i	zesadzenia.	

Zroscënë	–	to	słowa	pòwstałé	przez	zroscenié	dwùch	abò	
wicy	słowów,	chtërne	parłãczą	sã	w	syntakticzną	sztrukturã.	
Dlô	zroscënów	przirodné	je	to,	że	ni	mają	òne	niżódnëch	
interfiksów	ani	jinëch	fòrmantów,	a	pierszi	człón	zroscënë	
colemało	 pòòstôwô	 nieòtmieniwny	 (òkróm	 niewielnëch	
wëjimków).	 Zroscënë	 mògą	 bëc	 ùsadzoné	 z	 dwùch	 jist-
ników,	 np.:	bùckmack,	 ze	 znankòwnika	 i	 jistnika,	 np.:	Wi-
ôlgônoc,	 abò	 z	 przëmionowégò	 rzeczeniô	 i	 jistnika,	 np.	
wniebòwzãcé,	zmiartwëchwstanié.	Zroscënë	są	dosc	rzôdczé	
w	kaszëbsczim	jãzëkù	(czãscy	stosëje	są	zestawienia	w	jich	
plac),	w	kaszëbiznie	je	to	téż	kategóriô	mało	produktiwnô.

Zesadzenia	–	są	to	słowa	pòwstałé	ze	sparłãczeniô	dwùch	
słowòbùdowiznowëch	 témów,	 chtërne	 –	 jinaczi	 jak	
zroscënë	–	nie	twòrzą	syntakticznëch	sztrukturów.	Dlô	ze-
sadzeniów	przirodné	je	to,	że	sparłãczoné	są	òne	interfiksã	
i	 dodôwkòwò	 jesz	 colemało	 doparłãcziwóny	 je	 do	 nich	
sufiks.	W	 przëtrôfkù,	 czej	 pierszim	 człónã	 je	 czasnik,	 tej	
interfiksã	 je:	-ë-,	-i-	 (-y-), rzadzy	-o- (-ò-),	zôs	czej	pierszim	
człónã	je	jistnik,	znankòwnik,	wielnik	abò	zamiono,	interfiksã	
je	 -o-	 (-ò-)	 abò	 -ø-;	w	 przëtrôfkù	 zesadzeniów,	w	 jaczich	
pierszim	człónã	je	słowò	germańsczégò	pòchôdaniô,	cole-
mało	dodôwóny	je	interfiks	-ø-,	np.:	draszmaszina,	landkôrta.

Midzë	 zesadzeniama	 w	 kaszëbsczim	 jãzëkù	 mòże	
wëapartnic	nôslédné	sztrukturë	i	kategórie: 

1.		czasnikòwò-jistnikòwé	sztrukturë	(pierszi	człón	je	czasnikã,	
drëdżi	–	jistnikã)	–	są	to	colemało	pòzwë	subiektów	(pòzwë	
òsobów,	 pòzwë	 zwierzãtów	 i	 jinëch	 subiektów),	 np.:	
gòlëbroda	‘chtos,	chto	gòli	brodë;	frizéra’,	gònidiôbéł ‘ten,	
chto	 tëli	 lóprëje,	 jakbë	gònił	diôbła’,	 łómignôt ‘człowiek	
tak	mòcny,	dobrze	zbùdowóny,	że	mógłbë	łómac	gnôtë’,	
wrzeszczipësk ‘człowiek,	co	swòjim	pëskã	czãsto	wrzesz-

czi’,	 trzãsëgłówka ‘człowiek,	 jaczémù	 trzãse	 sã	 główka’,	
trząsëògónk ‘ptôch,	 jaczémù	 trzãse	 sã	 ògónk;	 plëszcz’,	
płaczëdëtk ‘chtos,	chto	płacze	za	dëtkama’,	pùszczikrewka 
‘chtos,	chto	pùszczô	krew,	żebë	wëlékarzëc’,	pòzwë	strzód-
ków	 aktiwnosców,	 np.:	 kropigrónk ‘grónk	 ze	 swiãconą	
wòdą,	chtërna	służi	do	kropieniô’.

2.		jistnikòwò-czasnikòwé	sztrukturë	(pierszi	człón	je	jistnikã,	
drëdżi	–	czasnikã)	–	są	to	pòzwë	subiektów,	np.:	kùlekòpka 
‘chtos,	 chto	 kòpie	 kùle’,	 krewpùszczałka ‘chtos,	 chto	
pùszczô	krew,	żebë	wëlékarzec’,	dzecołapka ‘białka,	 jakô	
łapie	dzeckò	òb	czas	jegò	rodzeniô	sã’,	złoczińc,	złodzejôrz,	
brzadotłëka	‘wiatrzëszcze,	jaczé	tłëcze	brzadë	i	prowadzy	
do	 jich	 òpôdaniô	 z	 drzewów’,	 pòzwë	 tempòralné,	 np.:	
Płaczëbóg ‘dzéń,	czej	Bóg	płacze;	Wiôldżi	Piątk’.	

3.		przëczasnikòwò-czasnikòwé	sztrukturë	(pierszi	człón	je	
przëczasnikã,	drëdżi	–	czasnikã)	–	są	to	colemało	pòzwë	
subiektów,	 np.:	 darmòzjôdca,	 darmòzjédz,	 darmòzjôda,	
darmòżérca.

4.		przëczasnikòwò-jistnikòwé	 sztrukturë	 (pierszi	 człón	
je	 przëczasnikã,	 drëdżi	 –	 jistnikã)	 –	 wëstãpiwają	 tuwò	
pòzwë	 subiektów,	 np.:	 darmòchlébc	 ‘ten,	 chto	 darmò	
zjôdô	chléb’.

5.		znankòwnikòwò-jistnikòwé	 sztrukturë	 (pierszi	 człón	 je	
znankòwnikã,	drëdżi	–	jistnikã)	–	są	to	colemało	pòzwë	
subiektów,	np.:	cëzozemczik,	czôrnoksãżnik,	czôrnoksyżnik,	
wielgòrëba ‘wiôlgô	rëba;	pòl.:	wieloryb’,	wielgòbaba ‘wiôlgô	
baba’.

6.		jistnikòwò-jistnikòwé	sztrukturë	(pierszi	i	drëdżi	człón	są	
jistnikama)	–	tuwò	mieszczą	sã	pòzwë	strzódków	aktiw-
nosców,	np.:	kòłowrót,	cepmaszina.

7.		wielnikòwò-jistnikòwé	 sztrukturë	 (pierszi	 człón	 je	
wielnikã,	drëdżi	–	 jistnikã)	–	mòżemë	tuwò	wëapartnic	
pòzwë	subiektów,	np.:	półgbùr,	półdiôbéł,	pòzwë	zjawisz-
czów,	 np.:	 półkłopòt,	 pòzwë	 strzódków	 aktiwnosców,	
np.:	trzënóg ‘stółk	do	dojeniô,	na	trzech	nogach’.

8.		czasnikòwò-czasnikòwé	 sztrukturë	 (pierszi	 i	 drëdżi	
człón	 są	 czasnikama)	 –	 sztrukturë	 te	w	kaszëbiznie	 są	
baro	 rzôdkò	 pòtikóné,	 mòże	 tuwò	 wëapartnic	 pòzwë	
òbiektów,	np.:	dmùchòtulek	 ‘chtos,	na	kògò	sã	dmùchô	
i	kògò	sã	tuli;	dzeckò’.

Kaszubskie Bajania to spòlëznowô kampaniô realizowónô przez Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrze-
szenié i Radio Gduńsk. Pòwsta òna z mëslą ò dzecach, żebë ju òd nômłodszich lat pòznôwałë 
kùlturową spôdkòwiznã Kaszub. Jednym z célów kampanii je pòdniesenié w spòlëznie swiądë 
tegò, jak wiôldżé znaczenié mô czëtanié dzecóm.

Słowòbùdowizna jistników. 
Zroscënë i zesadzenia

Hana Makùrôt


